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บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมา	 และความส�าคัญของภาษาบาลี	 

วิธีใช้ภาษาบาลีในการศึกษาคัมภีร์และการเผยแผ่พระพุทธศาสนา	 พบว่า	 ภาษาบาลีเป็นภาษาโบราณ 

ของชาวมคธ	ที่พระพุทธเจ้าทรงใช้้ประกาศพระพุทธศาสนาแสดงธรรมบัญญัติวินัยแก่พระสาวกทั้งหลาย	

เมื่อพระพุทธศาสนาตั้งมั่นในอินเดีย	 และแผ่่ขยายในสิงหลคือเกาะลังกาและนานาประเทศที่นับถือ

พระพุทธศาสนา	 จึงเรียกภาษาของชาวมคธนี้ว่า	 ภาษาบาลี	 ซ่ึงหมายถึงภาษาท่ีรักษาพระพุทธพจน์	 

ที่ใช้ในการเผยแผ่พระพุทธศาสนารักษาพระสัทธรรมให้สืบต่อมาถึงบัดน้ี	 การศึกษาภาษาบาลีนับ 

เป็นสิ่งส�าคัญที่จะเป็นกุญแจไขความรู้ในคัมภีร์พระพุทธศาสนา	ผู้จะศึกษาคัมภีร์พระพุทธศาสนาต้องมี

ความรู้ภาษาบาลีเป็นเบื้องต้น	จึงจะสามารถเข้าใจพระพุทธประสงค์ในธรรมวินัยแต่ละข้อได้อย่างชัดเจน 

และลึกซึ้ง	 ถ้าในที่ใดไม่มีผู้รู ้ ้พระพุทธวจนะในพระไตรปิฎกไซร้	 ย่อมท�าให้พระพุทธศาสนาไม่ม่ันคง 

อาจเสื่อมสูญไปจากที่นั้นในที่สุด	 ดังนั้นจึงควรมีการส่งเสริมและศึกษาภาษาบาลีอย่างจริงจัง	 

เพื่อเป็นอุปกรณ์ศึกษาองค์ความรู้ท่ีบรรจุอยู่ในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา	 เป็นการสืบทอดอายุพระพุทธ

ศาสนาและอนุรักษ์ภาษาบาลีให้คงอยู่สืบต่อไป
  

ค�ำส�ำคัญ: ภาษาบาลี;	การศึกษา;	คัมภีร์พระพุทธศาสนา   

Abstract

	 This	article	aims	to	study	the	history	and	significance	of	Pali	language,	how	to	use	

Pali	language	in	Buddhist	scripture	study	and	propagate	Buddhism.	Found	that,	Pali	is	the	

ancient	language	of	the	Magahd	that	the	Buddha	used	to	declare	Buddhism,	peaching	

and	Vinaya	 legislation	 for	his	disciples.	When	Buddhism	was	established	 in	 India	and	
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expanded	 in	 Singhol	 (Srilangka)	 spreaded	 to	many	Buddhist	 countries.	 So	 called	 the	

Magahd	language	is	Pali	language	which	means	the	language	that	heals	the	word	of	the	

Buddha	used	in	the	propagation	of	Buddhism	to	maintain	the	right	to	continue	to	now.	

The	Pali	education	is	an	important	key	to	unlocking	knowledge	in	the	Buddhist	scriptures.	

The	human	who	will	study	the	Buddhist	scriptures	requires	knowledge	of	Pali	language	

so	 that	one	can	understand	the	Buddha’s	will	 in	each	discipline	clearly	and	deeply.	 

In	any	where,	there	 is	no	knowledge	of	Words	of	the	Buddha	in	Tipitaka.	 In	the	end,	 

Buddhism	will	not	be	stable.	Therefore,	Pali	should	be	promoted	and	studied	seriously.	

It	 is	 a	 device	 to	 study	 the	 knowledge	 contained	 in	 the	 Buddhist	 scriptures.	 It	 is	 the	 

succession	of	Buddhism	and	the	preservation	of	Pali	language.

Keywords:	Pali	Language;	Study;	Buddhist	Scripture	

1.  บทน�ำ
	 พระพุทธเจ้าทรงใช้ภาษามคธหรือภาษา

บาลใีนการประกาศพระศาสนาเป็นเวลา	45	พรรษา	

จ�าแนกเป็น	3	ระยะคือ	ระยะแรกทรงสั่งสอนด้วย

พระองค์เอง	 เมื่อมีผู ้เลื่อมใสในค�าสอนขอบวช 

จึงทรงประทานการบวชด้วยพระองค์เอง	 ซึ่งเรียก

ว่า	“เอหิภิกฺขุอุปสมฺปทา”	(Tipitaka	2/160/150)	 

จนมีพระสาวกผู้มีบรรลุธรรมถึง	 60	 รูป	 จึงส่งไป

ประกาศ	พระศาสนาในที่ต่างๆ	ด้วยหลักการที่ว่า	

“จรถ	 ภิกฺขเว	 จาริก�	 พหุชนหิตาย	 ...	 ฯเปฯ”	 

แปลความว่า	 “ภิกษุทั้งหลาย	พวกเธอจงจาริกไป	

เพื่อประโยชน์เกื้อกูลแก่ชนเป็นอันมาก...	 ฯลฯ”	 

(Tipitaka	 4/32/32)	 ระยะที่	 2	 หลังจากท่ีส่ง 

พระสาวกออกไปประกาศศาสนาแล้วมีผู้เลื่อมใส 

ขอบวชมากขึ้น	 จึงอนุญาตให้บวชแก่กุลบุตรด้วย	

“วิธีไตรสรณคมน์”	คือ	รับเอาพระพุทธ	พระธรรม	

พระสงฆ์	เป็นท่ีพึง่เป็นแนวทางแห่งการด�าเนนิชวีติ	

และเรียกการบวชวิธีนี้ว่า	 “ติสรณคมนูปสัมปทา”	

ในระยะนีจ้ะเหน็ได้ว่า	พระพทุธเจ้าทรงมอบหมาย

ให้พระสาวก	 ท�าหน้าที่เป็นครูอาจารย์ปกครอง

กันเองเป็นส่วนใหญ่	 จะมีการศึกษาปฏิบัติตาม

อาจารย์	ผูเ้คร่งครดัในด้านต่างๆ	เช่น	ศษิย์สายของ

พระอุปเสนวังคันตบุตรก็จะถือธุดงค์เป็นวัตร	

เพราะอาจารย์ถือธุดงค์	 เป็นต้น	 ระยะที่	 3	 ตอน

ปลายพุทธกาล	 พระองค์ทรงเห็นว่า	 มีพระสงฆ์

สาวกมากตามล�าดับ	สมควรจะได้รับมอบหมายให้

สาวกดูแลปกครองกันเอง	 จึงให้งดการอุปสมบท

ด้วยวิธีไตรสรณคมน์	 ทรงอนุญาตให้บวชด้วย	 

“วิธีญัตติจตุตถกรรมวาจา	 (Tipitaka	1/32/26)”	 

ซ่ึงต้องมีพระภิกษุอย่างต�่าท่ีสุด	 5	 รูป	 ประชุมกัน 

จึงจะบวชได้	นับตั้งแต่ทรงอนุญาตการบวชด้วยวิธี

ญัตติจตุตถกรรมวาจาแล้ว	 พระองค์เองก็ทรงงด

อุปสมบทให้แก่ใครๆ	 คือ	 เอหิภิกขุอุปสัมปทาอีก 

ต่อไป	 ทั้งนี้อาจเป็นเพราะหลังจากที่ทรงดับขันธ์

ปรินิพพานแล้วพระสงฆ์จะได้คุ ้นเคยกับการ

ปกครองกันภายใต้พระธรรมวินัย	 (Phramaha-
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	 เ ม่ื อพระ พุทธ เ จ ้ า ป ริ นิ พพานแล ้ ว	 

พระสาวกทั้งหลายต่างสืบทอดพระธรรมค�าสอน 

ที่ เป ็นภาษามคธหรือภาษาบาลีด ้วยมุขปาฐะ	 

คือท่องจ�าต ่อกันมา	 นับตั้งแต ่การสังคายนา 

พระธรรมวินัยครั้งที่ 	 1	 สืบต ่อมาตามล�าดับ	 

การท่องจ�าสืบทอดพระธรรมวินัยด้วยภาษามคธที่

ผ่านช่วงเวลาสถานท่ี	 ย่อมมีความคลาดเคลื่อน

เนื่องจากผู ้ทรงจ�าพระธรรมวินัยภาษามคธ	 

ลดน้อยลง	 นักปราชญ์ทางพระพุทธศาสนา 

จึงคิดค้นวิธีการสืบทอดพระธรรมค�าสอนมิให้ 

ขาดหายคลาดเคลื่อนจากพุทธประสงค์	 จึงมีการ

จารกึพระธรรมวนัิยเป็นอักษรลงในใบลาน	หรอืหิน

ศิลาโดยใช้ภาษามคธ	หรอืภาษาบาล	ีอกัษรอนิเดยี

โบราณ	 และอักษรของแต่ละประเทศที่ยอมรับ

พระพุทธศาสนาไปเผยแผ่	 ท�าให้มีการออกเสียง

แตกต่างกัน	 เหตุที่ยังสืบทอดมาได้เพราะอาศัย

ระเบียบแบบแผนไวยากรณ์ภาษาบาลีที่มีการ

ศึกษาควบคู่กับหลกัธรรมวนิยั	ใช้เป็นแม่บทในการ

อ้างอิง	 และวิเคราะห์รากศัพท์ทางภาษาเพราะ

ภาษามคธหรือภาษาบาลีเป็นภาษาพูดไม่มีอักษร

เขียนเฉพาะตัว	 แต่มีหลักไวยากรณ์เป็นกฎเกณฑ์ 

ที่ ชัดเจนจึงท�าให ้คงความหมายได ้ครบถ ้วน	 

แม้จะใช้อักษรใดจารึกก็ตามยังคงมีความหมาย 

และค�าแปลที่สามารถท�าความเข้าใจให้ตรงกันได	้

การศึกษาคัมภีร์พระพุทธศาสนาในนานาประเทศ

จึงมีความจ�าเป็นที่จะต้องศึกษาไวยากรณ์ภาษา

บาลคีวบคูไ่ปด้วย	จงึจะสามารถเข้าใจ	ในหลกัธรรม

วนิยัได้ถกูต้องบรบิรูณ์	รกัษาความหมายแห่งธรรม

วินัยได้ครบถ้วนที่สุด

	 การศึกษาภาษาบาลี	 สิ่ งส�าคัญคู ่ กับ

พระพุทธศาสนาเถรวาท	ค�าสอนจากพระไตรปิฎก

และคมัภร์ีชัน้รองลงมา	คอื	อรรถกถา	หากไม่ศกึษา

หลักภาษาบาลี	 เป็นอย่างดีในเบื้องต้นก่อนแล้ว	

อาจตีความพระธรรมวินัยคลาดเคลื่อนและน�าไป

เผยแผ่ให้ผูอ้ืน่อย่างผิดพลาดน�าไปสูก่ารปฏบิติัทีผ่ดิ

ธรรมวนิยั	กล่าวคอืเป็นสัทธรรมปฏรูิป	จ�าเป็นต้อง

อาศัยความรู้ความเข้าใจหลักไวยากรณ์ภาษาบาลี

มาช่วยในการศึกษาค้นคว้ารากศัพท์	 ซึ่งพระโบ

ราณาจารย์ทั้งหลาย	 เล็งเห็นความส�าคัญและ

จ�าเป็นเช่นนี	้จึงได้เขยีนคมัภร์ีหลักภาษา	คอื	ต�ารา

ไวยากรณ์บาลี	 เป็นต�าราอธิบายหลักภาษาบาลี

ล้วนๆแห่งพระไตรปิฎก	เพือ่รกัษาพระพทุธพจน์ไว้

ให้ถกูต้องทีส่ดุและสามารถเทียบเคยีงสอบทานกบั

พระไตรปิฎกทีเ่กบ็ไว้ในสถานทีต่่างกนัได้	และเพ่ือ

รักษาความหมายพระพุทธพจน์ในพระไตรปิฎกให้

ถูกต้องสมบูรณ์ตามหลักการแห่งพระพุทธศาสนา

2. ควำมเป็นมำของภำษำบำลี
 ภาษามคธ	นับว่าเป็นภาษาผู้ดีเป็นอรยิโวหาร 

และเป็นภาษาที่พระพุทธเจ้าทรงเลือกใช้ประกาศ

พระพุทธศาสนา	ที่เรียกว่า	ภาษาบาลี	เพราะเป็น

ภาษาที่รักษาไว้ซึ่งพระพุทธพจน์* ภาษามคธเป็น

ภาษาที่ชาวอินเดียโบราณใช้เป็นเครื่องมือสื่อสาร

*	ค�าว่า	“บาลี”	มีวิเคราะห์ว่า	พุทฺธวจน�	ปาเลตีติ	ปาลี	 (ภาสา)	ค�าแปล	ยา	ภาสา	อันว่าภาษา	ใด	ปาเลติ	 

ย่อมรักษาไว้	พุทฺธวจน�	ซึ่งพระพุทธพจน์	อิติ	 เพราะเหตุนั้น	สา	ภาสา	อันว่าภาษา	นั้น	ปาลี	 ชื่อว่าภาษาที่รักษาไว้ซึ่ง

พระพุทธพจน์
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มาก่อนสมัยพุทธกาลประมาณ	 2,500	 กว่าปี  

และเป็นภาษาส�าคญัท่ีพระพทุธเจ้าทรงใช้ประกาศ

พระพทุธศาสนา	เป็นภาษาสือ่ค�าสอนของพระพุทธ

องค์	 เพราะว่าในคราวประกาศพระศาสนานั้น 

บาลีเป็นภาษาของประชาชน	(Dutt	and	Bajpai,	

1956	:	28)	เป็นภาษาแสดงธรรมและบัญญัติวินัย	

อนึ่งภาษาบาลีเป็นภาษาที่ใช้สืบทอดจารึกรักษา

พระพทุธพจน์แต่เดมิมา	ซึง่เป็นหลกัการส�าคญัของ

พระพทุธศาสนาเถรวาท	หรอืจารกึคมัภร์ีพระพทุธ

ศาสนาต้นเดิมที่เป็นพระพุทธวจนะอันพระสังคีติ

กาจารย์รวบรวมไว้	กล่าวคือ	คัมภีร์พระไตรปิฎกที่

พระอรหันต์	500	องค์	ประชุมกันรวบรวมจัดสรร

ให้เป็นหมวดหมูค่ราว	ปฐมสงัคายนา	ค�าว่า	“ภาษา

บาลี”	 มีค�าไวพจน์ที่มักใช้แทนกันอีกค�าหนึ่งคือ	

“ภาษามคธ”	 เพราะเป็นภาษาของชาวมคธ	

ปัจจุบันคือรัฐพิหาร	ประเทศอินเดีย

	 ภาษาบาลหีรือภาษามคธนัน้	เป็นภาษาพูด	

ไม ่ ใช ่ภาษาเ ขียน	 จึ งไม ่มีอักษรโดยเฉพาะ	 

แต่สามารถใช้อักษรของนานาประเทศจารึกภาษา

มคธได้	เช่น	ภาษามคธอักษรไทย	ภาษามคธอักษร

พม่า	ภาษามคธอกัษรศรลีงักา	ภาษามคธอกัษรลาว	

เป็นต้น	เพราะว่าในสมยัพทุธกาลยงัไม่มกีารศกึษา

ภาษาบาลีในรูปแบบไวยากรณ์	 พระพุทธสาวกใน

ครัง้พทุธกาล	ส่วนมากมคีวามรูใ้นไวยากรณ์สนัสกฤต 

เมื่อพระสาวกน�าพระพุทธศาสนา	 มาเผยแผ่ 

ทีเ่กาะลงักาได้ใช้ความรู้ในด้านไวยากรณ์สนัสกฤต	

แต่งไวยากรณ์บาลีเป็นต�าราศึกษาภาษาบาลี 

เพือ่ประกอบการศกึษาพระไตรปิฎก	พระสาวกทีม่ี

ความรู ้ภาษาบาลีเป็นอย่างดีจึงได้แต่งคัมภีร ์ ์ 

อรรถกถา	คัมภร์ีฎกีา	อธบิายพระไตรปิฎกใช้เผยแผ่

พระพุทธศาสนาในชมพูทวีป	 แทบจะไม่ต้องกล่าว

ถึงการเรียนเฉพาะภาษาบาลีโดยตรงเท่านั้น	 

เพราะชาวชมพูทวีปเป็นเจ้าของภาษา	 ย่อมทราบ

ความหมายของถ้อยค�าที่พระพุทธเจ้าและพระ

สาวกทั้งหลายเทศนาส่ังสอน	 แม้จะทราบความ

หมายก็จ ริงแต ่บางค ร้ังการจา รึกถ ้อยค� า ท่ี

พระพุทธเจ้าทรงแสดงพระธรรมเทศนา	จ�าเป็นต้อง

มีการขยายความทางภาษา	 เช่นที่ทรงแสดงว่า	

“มาตร�	 ปิตร�	 หนฺตวา	 ...	 อนีโฆ	 ยาติ	 พฺราหฺมโณ	

บุคคลฆ่ามารดา	ฆ่าบิดา…	แล้ว	 ด�าเนินชีวิต	 เป็น

พราหมณ์อยู่อย่างไร้ทุกข์	 (Tipitaka	 25/294)”	

ข้อความนี้เป็นพระพุทธพจน์์	 	 ซึ่งถ้าถือตามตัว

อั ก ษ ร จ า ก ข ้ อ ค ว า ม นี้ ก็ จ ะ ขั ด แ ย ้ ง 

กับเรื่องของอนันตริยกรรม	 ที่พระพุทธองค์ทรง

แสดงไว้ในท่ีอื่น	 ซ่ึงเป็นกรรมหนักท่ีสุดฝ่ายบาป

อกุศลอันให้ผลรุนแรงต่อเนื่องไปโดยไม่มีกรรมอ่ืน

จะมากั้นได้	 อนันตริยกรรมนั้นมี	 5	 ประการ	 คือ	 

1)	 ฆ่ามารดา	 2)	 ฆ่าบิดา	 3)	 ฆ่าพระอรหันต์ ์	 

4)	 ท�าร้ายพระพุทธเจ้าจนถึงพระโลหิตห้อ	 และ	 

5)	 ท�าสงฆ์ให้แตกกัน	 (Tipitaka	 22/129/209)	

เป็นกรรมห้ามสวรรค์และห้ามนพิพาน	แต่พระพุทธ

พจน์นี้ได้มีการขยายความว่า	 มารดา	 หมายถึง

ตณัหา	ความทีพ่ระพทุธองค์ทรงแสดงไว้ในทีอ่ืน่ว่า	

“ตณฺหา	 ชเนติ	 ปุริส�	 (Tipitaka	 17/55/42)”	 

แปลว่า	 “ตัณหาย่อมท�าให้คนเกิด”	 คือคนที่ยังมี

ตณัหาย่อมเกดิอกี	ถ้าฆ่าตณัหาได้กไ็ม่ต้องเกดิ	กส็ิน้

ทุกข์	ส่วนบิดา	หมายถึง	อัสมิมานะ	คือ	การถือตัว

ว่าเป็นบุตรของคนนั้นคนนี้	 เช่นถือตัวว่าเป็นบุตร

ของชนชั้นสู ง เมื่ อฆ ่ าบิดาคืออั สมิมานะได ้	 

ก็หมดทุกข์	เป็นต้น
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	 ไวยากรณ์บาลี	 เป็นศาสตร์แขนงหนึ่งที่มี

ความส�าคัญยิ่งนัก	 เพราะนับเข้าในศาสตร์	 18	

ประเภท	ที่ควรศึกษาเล่าเรียน	ทั้งยังเป็นส่วนหนึ่ง

ของศาสตร์อนัเกีย่วเนือ่งกบัพระเวท	ไวยากรณ์เป็น

ศาสตร์ส�าคัญทีสุ่ดเพราะเป็นอปุการะในการศกึษา

พระเวทและศาสตร์อื่นๆ	 บุคคลผู้ขาดความรู้ใน

ไวยากรณ์เปรียบเสมือนคนใบ้ที่ไม่สามารถชี้แจง

ความประสงค์ของตนได้	ด้วยเหตทุีศ่าสตร์ดงักล่าว

ประดุจดังปากอันเป็นอวัยวะส�าคัญยิ่ง	 ดังน้ัน	

ไวยากรณ์จึงได้รับการยกย่องว่าเป็นศาสตร์อนัทรง

คุณค่านับตั้งแต่โบราณกาลเป็นต้นมา	 (Suthon,	

2016	:	36)	

	 เม่ือพระพทุธองค์เสดจ็ดบัขนัธปรนิพิพาน

ได้ประมาณ	3	เดือนแล้ว	พระสงฆ์สาวกได้ประชุม

กันท�าการสังคายนาพระธรรมวินัย	นับตั้งแต่ครั้งที่	

1	 เป็นล�าดับมา	 โดยอาศัยการทรงจ�าสืบต่อกันมา

ด้วยวิธี	 “มุขปาฐะ”	 จนถึงการสังคายนาคร้ังที่	 3	 

ได้รวบรวมประมวลค�าสอนของพระพุทธองค์ 

ไว้เป็นหมวดหมู่	 เรียกว่า	 “พระไตรปิฎก”	 เมื่อปี	

พ.ศ.	 433	 ได้มีการสังคายนาครั้งที่	 2	 ในศรีลังกา	

นับเป็นครั้งที่	 5	 ต่อมาจากอินเดีย	 รัชสมัยของ 

พระเจ้าวัฏฏคามณีอภัย	โดยมีพระรักขิตมหาเถระ

เป็นประธาน	ณ	 อาโลกเลณสถาน	 มตเลณชนบท	

สาเหตุทีท่�าให้มกีารจดัท�าสงัคายนาครัง้นี	้เนือ่งจาก

เห็นพ้องกันว่า	 การณ์ไกลข้างหน้า	 ถ้าจะใช้วิธี

ท่องจ�าพระพุทธวจนะต่อไป	 อาจมีข้อวิปริตผิด

พลาดได้ง่าย	 เพราะปัญญาในการท่องจ�าของ

กุลบุตรเสื่อมถอยลง	 จึงตกลงให้มีการ	 “จารึก

พระพุทธวจนะลงในใบลาน”	 การสังคายนาจารึก

พระธรรมวนิยัคร้ังนีจ้งึเป็นครัง้ส�าคญัมาก	เป็นเหตุ

ให้มีการคัดลอกพระไตรปิฎกแพร่หลายไปสู่พุทธ

บริษัทมากยิ่งขึ้น	เมื่อมีภิกษุจาริกไปเผยแผ่ศาสนา

ในถิน่ใด	หรอื	มกีารสร้างสมัพนัธไมตรรีะหว่างสงฆ์

ในนานาประเทศ	กย่็อมจะคัดลอกพระไตรปิฎกน�า

ไปยังประเทศถิ่นฐานนั้นๆ	 จนถึง	 พ.ศ.	 956	 ได้มี

การสังคายนาครั้งที่	3	ในศรีลังกา	นับเป็นครั้งที่	6	

ต่อจากอนิเดยี	พระพทุธโฆษาจารย์ได้เป็นประธาน

ชุมนุมสงฆ์แปลพระไตรปิฎก	 พร้อมทั้งอรรถกถา

ภาษาสิงหล	ซึ่งเป็นภาษาลังกา	กลับมาเป็นภาษา

บาลีอีกคร้ัง	 มีพระเจ้ามหานามเป็นองค์อุปถัมภ์	 

ในครัง้นีไ้ม่ถงึกบันบัเป็นการสังคายนา	เป็นแต่แปล

พระไตรปิฎกจากภาษาสงิหลลงสูภ่าษาบาล	ี(มคธ)	

ข้อนีน่้าสังเกตว่าการสังคายนาคร้ังที	่5	มกีารจารึก

ค�าสอนลงในใบลานนั้น	อาจจารึกด้วยภาษาสิงหล	

ไม่ใช่ภาษามคธ	พระพุทธโฆษาจารย์	ท่านเป็นชาว

อินเดียได้เข้าไปอยู่ในลังกานาน	 เห็นว่าภาษามคธ

เป็นตนัตภิาษา	อนัมแีบบแผน	ควรแปลกลบัมาเป็น

ภาษามคธตามเดิม	เพื่อใช่เป็นภาษากลางของฝ่าย

เถรวาท	 จึงได้ด�าเนินการแปลเพื่อให้เป็นไปตาม

ความประสงค์

	 การที่พระสงฆ์ชาวสิงหล	 แปลอรรถกถา

อธบิายพระไตรปิฎกเป็นภาษาสงิหลนัน้	เพือ่หลกีเลีย่ง 

จากการปะปนกบัลัทธนิกิายอืน่	ดังข้อความทีแ่สดง

ประวัติการน�าพระไตรปิฎกและอรรถกถาลงมาท่ี

สิงหลว่า	 “อรรถกถาคือถ้อยค�าอธิบายความนั้น	

เป็นแนวทางถ้อยค�าอธิบายความพระพุทธพจน์	 

ซ่ึงพระธรรมสังคาหกาจารย์ท้ังหลาย	 สังคายนา

พระไตรปิฎกแล้วยกขึ้นเป็นแนวทางสั่งสอนตาม

สมควรแก่การอธิบายพระพุทธพจน์นั้น	 ได้รับการ

สังคายนา	3	ครั้ง	พระมหินทเถระน�าลงมาเผยแผ่ 



170 Dhammathas Academic Journal Vol. 17 No. 3 (September - December 2017)

ทีส่งิหล	เพือ่หลีกเลีย่งการปะปนกบัลทัธินิกายอ่ืน”	

จน	 พ.ศ.	 900	 เศษ	 พระพุทธโฆษาจารย์ได้ลงมา 

ทีส่งิหลขอแปลอรรถกถาภาษาสงิหลกลบัเป็นมคธ	

คือ	 ภาษาบาลี	 อรรถกถาจึงได้รับการรักษาสืบต่อ

ด้วยภาษาบาลี	 พระไตรปิฎกจึงชื่อว่ายังคงรักษา 

สืบต่อไว้ด้วยภาษาบาลี	 แต่อธิบายพระไตรปิฎก

ด้วยภาษาพื้นเมืองสิงหลเหมือนในประเทศอื่นๆ	 

ทีน่บัถอืพระพทุธศาสนา	เมือ่จะศึกษาพระไตรปิฎก

และอรรถกถาภาษาบาลี	ท�าให้พระสงฆ์ชาวสิงหล

ต้องเรียนรู้ภาบาลี	 คือ	 ศึกษาไวยากรณ์บาลีเมื่อ 

พระสงฆ์ชาวสงิหลมกีารศกึษาภาษาบาล	ีจงึมคีวาม

รู้เชี่ยวชาญช่วง	 พ.ศ.	 1700	 พระสงฆ์ชาวสิงหล 

ได ้แต ่ งคัมภีร ์อธิบายอรรถกถาจ�านวนมาก	 

เรียกว่า	ฏีกา	

	 ดังน้ัน	 การศึกษาหลักบาลีไวยากรณ์จึงมี

ความส�าคัญและจ�าเป็นต้องศึกษาให้เข้าใจอย่าง

ละเอียดเพื่อจะเป็นอุปกรณ์ศึกษาพระไตรปิฎก	

อรรถกถา	 ฎีกา	 จึงจะเข้าใจได้อย่างลึกซึ้ง	 ดังที่

พระพุทธองค์ตรัสไว้ว่า	“อธิ	ภิกฺขเว	ภิกฺขู	ทุคฺคหิต�	

สตุตฺนตฺ�	ปริยาปณุนตฺ	ิทุนนฺกิขิฺตเฺตห	ิปทพยฺญชฺเนหิ	

ทุนฺนิกฺขิตฺตสฺส	ภิกฺขเว	ปทพฺยญฺชนสฺส	อตฺโถปิ	ทุนฺ

นโย	โหติ	ฯ	อย�	ภิกฺขเว	ปฐโม	ธมฺโม	สทฺธมฺมสฺส	สมฺ

โมสาย	อนฺตรธานาย	ส�วตฺตติ	ฯ	(Tipitaka	2/160)	

“ภิกษุทัง้หลาย	ภกิษใุนธรรมวนิยันี	้เรยีนสตุตนัตะ

ทีจ่�ากันมาผดิเพราะบทพยญัชนะสบืทอดกนัมาผดิ	

ภิกษุทั้งหลาย	 บทพยัญชนะที่สืบทอดกันมาผิด	

ย่อมเป็นเหตุให้อธิบายผิดได้	 นี้เป็นเหตุข้อที่	 1	 

ทีท่�าให้สทัธรรมลบเลอืน”	(Suthon,	1999	:	277)	

ไวยากรณ์บาลีนัน้ทีพ่ระสงฆ์ชาวอนิเดียกด็	ีพระสงฆ์

ชาวสิงหลก็ดี	 และสงฆ์ชาวพม่าก็ดี	 แต่งข้ึนได้รับ

การรวบรวมเป็นต�ารา	 และแต่งกันที่สิ่งหลแล้ว

ขยายไปแต่งกนัทีพ่ม่า	มจี�านวนมาก	ตามทีป่รากฏ	

คือ	 กัจจายนไวยากรณ์	 คัมภีร์ไวยากรณ์บาลีนั้น	

เป็นต�าราวิชาภาษาว่าด้วยรูปค�าและการประกอบ

รูปค�าให้เป็นประโยค	จัดเป็นองค์ประกอบทีส่�าคญั

และจ�าเป็นต่อการเรียนรู้หลักภาษาบาลี	เป็นระบบ

การสื่อสารและแปลความหมายได้

  

3. ควำมจ�ำเป็นที่ต้องเรียนภำษำบำลี
	 ภาษาถิน่ของแคว้นมคธในประเทศอนิเดยี	

ทีพ่ระพุทธเจ้าทรงใช้ประกาศค�าสอนเผยแผ่ศาสนา	

ในสมัยนั้นดูเหมือนไม่มีใครเรียกภาษามคธว่า	

ภาษาบาลีเลย	 หลังจากที่ได ้รวบรวมค�าสอน 

ของพระพุทธองค์เป็นปิฎกท้ังสามแล้ว	 พระอรรถ

กถาจารย์ทั้งหลายอ้างถึงค�าสอนในพระไตรปิฎก	

โดยใช้ค�าว่า	 “ปาลี”	 ด้วยเหตุนี้เหล่านักปราชญ์

บุรพาจารย์ได้น�าค�าว่า	 “ปาลี”(ค�าสอน)	 มาใช้ใน

ฐานเป็นชือ่ของภาษาอกีอย่างหนึง่ด้วย	นบัได้ว่าค�า

ว่า	“ปาลี”	ที่ใช้ในฐานเป็นชื่อของภาษาจึงเกิดขึ้น

มาโดยเรียกกว่า	“ภาษาบาลี”	อันที่จริงภาษาบาลี

กค็อืภาษามคธนัน่เอง	ภาษาบาลถีกูใช้เรยีกค�าสอน

ในพระไตรปิฎกที่หมายถึงพระบาลีด้วย	 แม้ใน

ป ัจจุบันเมื่อพูดถึงภาษาบาลีก็ เข ้ าใจกันว ่า	 

คอืค�าสอนของพระพทุธเจ้าหรอืภาษาของพระพทุธ

ศาสนาเถรวาท	 ยิ่งกว่านั้นคนส่วนมากย่อมเข้าใจ

กันว่าภาษานี้เป็นภาษาของพระพุทธเจ้า	 ซึ่งเป็น

ภาษาที่ชาวมคธใช้กันในอดีตกาลอันเป็นภาษาที่มี

วิวัฒน์ขึ้นตามธรรมชาติ	 วิชานิรุกติศาสตร์ของ

อินเดียเรียกว่า	 “ภาษาปรากฤต”(จากค�าว่า	 ปฺรกฺ

ฤติ	 =	 ธรรมชาติ)	 เมื่อมีความเป็นมาเป็นเช่นนี้	 
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ผู้ศึกษาพระพุทธศาสนา	 จึงควรศึกษาจากภาษา

บาลี	 ซึ่งจะท�าให้รู้อรรถรสของแก่นค�าสอนดีกว่า

การศึกษาจากภาษาอื่นซึ่งแปลหรือถอดความจาก

บาลีอีกทอดหน่ึง	 ความส�าคัญของบาลีจึงมีต่อ

วงการการศึกษาทางพระพุทธศาสนาเป็นอันมาก	

เพื่อให้ได้เรียนรู้พระธรรมวินัยที่ถูกต้องมากขึ้น	 

ได้รู ้บทพยัญชนะเน้ือความแห่งพระสัทธรรม 

ที่ลึกซึ้ง	 ไม่เลอะเลือนฟั่นเฟือน	 และไม่สูญหายไป

แห่งพระสัทธรรมท่ีสืบทอดกันมาดี	 และพระพุทธ

ศาสนาให้ตั้งมั่นต่อไป	

	 การเรียนการสอนภาษาบาลีไม่ว่าจะใน

หลักสูตรใดของสถาบันใด	 ย่อมเป็นประโยชน์ 

ต่อพระพุทธศาสนาทั้งนั้น	 เพราะเป็นการเรียนรู ้

ทั้งตัวภาษาและค�าสอนของพระพุทธศาสนา	 ทั้งนี้

เพราะต�าราส่วนมากเป็นเรือ่งของพระพทุธศาสนา

ทั้งสิ้น	การศึกษาสามารถน�าองค์ความรู้ที่บรรจุอยู่

ในพระไตรปิฎกมาปฏิบัติได้ถูกต้อง	 อันเป็นผล

ท�าให้พระศาสนาด�ารงอยู่ได้อีกทางหนึ่ง	 และท่ีว่า

เป็นประโยชน์แก่สังคมส่วนรวม	 ก็เพราะคัมภีร ์

ในพระพุทธศาสนาเป็นเหมือนกระจก	 ให้ส่องมอง

ดูรู ้ชัดและวัดว่าการศึกษาบาลีในประเทศต่างๆ	 

ทีร่บัเอาพระพทุธศาสนาไปปฏบัิต	ิไม่ย่อหย่อนกว่า

นานาอารยประเทศที่ศึกษาและปฏิบัติ	 จักเป็น

สมบตัขิองชาตต่ิอไป	ตวัอย่างเช่น	คมัภร์ีใบลานสทั

ทาวิ เสสของภาคเหนือตอนบน	 (ล ้ านนา)	 

ของประเทศไทย	 หรือเรียกกันในทางล้านนา	 

และหนังสือต�าราที่เคยมีมาในอดีตจนถึงปัจจุบัน	 

โดยนักปราชญ์ทางบาลีอีกจ�านวนมากได้เขียนไว	้

ในสมัยรัตนโกสินทร์นี้	 จักได้รับการผนวกบวกชื่อ

เสียงให้แก่ประเทศไทยรวมเข้าไปกับคัมภีร์บาลี

ฝ่ายเถรวาทแห่งล้านนาไทย	 ที่ได้สร้างชื่อเสียงใน

ทางภาษาบาลีให้แก่ประเทศไทยอยู่จนตราบเท่า

ทุกวันนี้	(Phramahasomjin	Sammãpañño,	et	

al.,	2006	:	246-248)	ในปัจจบุนัพระสงฆ์สามเณร

ที่จะบวชเรียนแต่อายุน้อยๆ	 มีจ�านวนลดน้อยลง	

และพระสงฆ์ปัจจบุนัทีบ่วชอยูก่ม็คีวามเพยีรในการ

เรียนบาลีย่อหย่อน	 จากสถิติสอบบาลีสนามหลวง

คอืน้อยลงเรือ่ยๆ	วธิสีบืต่อทีด่คีอืศกึษาและปฏบิตัิ

ตามพระธรรมค�าสัง่สอนของพระพุทธเจ้าจากภาษา

บาลี	ซึ่งเป็นที่บรรจุค�าสั่งสอนของพระพุทธเจ้า	

4. กำรศึกษำภำษำบำลีในประเทศไทย 
สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน

	 พระพุทธศาสนาได ้ เผยแผ ่ เข ้ามาใน 

ดินแดนไทยต้ังแต ่สมัยก ่อนประวั ติศาสตร ์ 

ต่อมาตั้งราชวงศ์สุโขทัยขึ้น	 จนถึงสมัยพ่อขุน

รามค�าแหงมหาราช	 พระพุทธศาสนาอยู่ในฐานะ

เป็นศาสนาประจ�าชาติ	 เป็นที่ยึดเหนี่ยวทางจิตใจ

ของประชาชน	 เป็นสถาบันท่ีให้การศึกษาแก่

ประชาชน	 โดยเฉพาะวิธีการใช้ภาษาบาลีศึกษา

พระพทุธศาสนาแล้วปฏบิติัและเผยแผ่แก่กลุบตุรที่

เข้ามาบวชสมยัพระธรรมราชาลไิท	ได้มกีารแต่งตัง้

พระสังฆเถระเป็นสังฆราชประจ�าแต่ละหัวเมือง	

ท�าให้พระสังฆราชแต่ละหัวเมืองขึ้นตรงต่อพระ

มหากษตัรย์ิทางคณะสงฆ์มกีารปกครองสอดคล้อง

กบัการปกครองประเทศโดยมพีระมหากษตัรย์ิทรง

เป ็นประมุขของทั้ งฝ ่ายอาณาจักรและฝ ่าย

ศาสนจักร	 คณะสงฆ์ไทยนับแต่สมัยสุโขทัยถึง

ปัจจุบัน	 มีการปกครองหมู่คณะคล้อยตามแบบ

อย่างการปกครองบ้านเมอืงตามกาลสมยั	ในสมยัท่ี
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มีการปกครองแบบสมบูรณาญาสทิธริาช	กม็สีมเดจ็

พระสังฆราชเป็นประมุขปกครองสั่งการพระสงฆ์

ทั่วสังฆมณฑลเมื่อการปกครองบ้านเมืองเปลี่ยน

เป็นระบอบประชาธปิไตยอนัมพีระมหากษตัรย์ิทรง

เป็นประมขุ	รปูแบบการปกครองคณะสงฆ์กเ็ปลีย่น

คล้อยตามระบอบประชาธปิไตยสมเดจ็สงัฆราชทรง

บัญชาการ	 คณะสงฆ์ผ ่านทางสังฆสภา	 คณะ

สังฆมนตรี	 และคณะวินัยธร	 (Department	 of	

Religious	Affairs,	1999)

	 ในปัจจบุนัศกึษาบาลีของไทยเป็นอย่างไร	

ผู ้ที่อยู ่ในวงการภาษาบาลีคงจะตอบเป็นเสียง

เดียวกันว่า	 “เข้าข้ันวิกฤติ”	 ท�าไมถึงเป็นเช่นนั้น	

เพราะปัญหาท่ีเป็นสาเหตุแห่งวิกฤตการณ์บาลี 

ท่ีส�าคญั	2	ประการ	คอื	วกิฤตการณ์ทีเ่กดิจากปัจจัย

ภายใน	และวิกฤตการณ์เกิดจากปัจจัยภายนอก

	 วิกฤตการณ์ที่เกิดจากปัจจัยภายในได้แก่	

ขาดนโยบายการส่งเสริมระบบการจัดการศึกษา

ภาษาบาลเีชงิรกุอย่างต่อเนือ่ง	โครงสร้างหลกัสตูร

และกระบวนการสอน	 และการประเมินผล 

ไม่สอดคล้องกับสภาพปัจจบัุน	พระสงัฆาธกิารทาง

คณะสงฆ ์ ระดับรากหญ ้าขาดการส ่ ง เสริม	 

และเอาใจใส่	 การบริหารจัดการศึกษาภาษาบาลี	

พระภิกษุสามเณรที่เข้ามาบวชในศาสนาลดลง 

อย่างรวดเร็ว	 พระภิกษุสามเณรท่ีเข้ามาบวชไม่

ใส่ใจในการศึกษาภาษาบาลีอย่างแท้จริง	 ตัวอย่าง

วกิฤตการณ์ทีเ่กดิจากปัจจยัภายใน	คอื	จ�านวนการ

ลดลงของพระภิกษุสามเณร	 จากการที่ส�านักงาน

พระพุทธศาสนาแห่งชาติได้จัดเก็บข้อมูลสถิติ

จ�านวนพระภกิษแุละสามเณร	ประจ�าปี	พบว่ามกีาร

ลดลงของพระเณรตามล�าดับทุกๆ	ปี	 วิกฤตการณ์

ทีเ่กดิจากปัจจยัภายนอก	ได้แก่	นโยบายการจดัการ

ศกึษาแห่งชาติ	เช่น	การขยายโอกาสทางการศกึษา	

ทัศนคติของพ่อแม่ในการส่งเสริมให้ลูกบวชเรียน 

ลดลง	 ไม่มีนโยบายทางราชการที่จะรองรับผู้เรียน

จบจากสถาบันบาลีโดยตรง	 สภาพแวดล้อมของ

สังคมที่ เจริญเติบโตในด้านต่างๆ	 การรับเอา

วฒันธรรมต่างถิน่	ในฐานะพทุธบรษิทัจ�าเป็นทีต้่อง

ศึกษาภาษาบาลีเพื่อเป็นเครื่องมือในการศึกษา 

พระไตรปิฎก	 และต�าราคัมภีร์ต่างๆ	 ในพระพุทธ

ศาสนา	 เพราะพระธรรมค�าสั่งสอนของพระพุทธ

องค์บันทึกด้วยภาษาบาลี

5.  กำรใช้ภำษำบำลศีกึษำคมัภร์ีพระพุทธศำสนำ 
เพื่อกำรเผยแผ่

	 การศึกษาบาลีมีจุดหมายโดยตรง	 คือ	 

การธ�ารงรกัษาพระพทุธศาสนาให้คงอยูไ่ด้	โดยหลัก

การที่ว่า	 “พระพุทธศาสนาจะมั่นคงและเจริญ 

ก็ด้วยการที่มีบุคลากรคือศาสนทายาทรู้หลักธรรม

ค�าส่ังสอนอย่างชัดเจนและถูกต้อง	 ตามหลัก 

พระธรรมวินั ยและน� ามาปฏิบั ติ ให ้บั ง เกิ ด 

เป็นผลส�าเร็จอย่างพร้อมมูล	 ตรงเรื่อง	 ตรงตาม

แนวทางแห่งพระธรรม	 และน�ามาชี้แจงแสดงแก่

บุคคลอื่นให้ได ้ รับรู ้ตาม	 และน�าไปใช้ให้เกิด

ประโยชน์ในการด�ารงชีวิตประจ�าวันของตน”	 

การจะท�าความเข้าใจให้ชดัเจนได้นัน้	จะต้องมกีาร

ศึกษาภาษาบาลี	 เพราะเป ็นภาษาท่ีห ่อหุ ้ม 

หลักพระธรรมค�าสอนไว้	 เป็นเครื่องท�าลายปม

ปัญหา	ข้อสงสัยต่างๆ	ซึ่งอาจเกิดจากความเข้าใจ

ไม่ตรงกัน	 เมื่อมีข้อถกเถียงทางพระธรรมวินัยเกิด

ขึ้นในท่ามกลางสงฆ์	 จะยุติข ้อขัดแย้งนั้นได	้ 
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ก็ด้วยอาศัยภาษาบาลีที่เป็นสื่อความหมายที่เก็บ

รักษาพระพุทธพจน์	 และค�าอธิบายความหมาย 

ของพระมหาเถระผู ้มีชีวิตอยู ่ทันได้เห็น	 ได้ฟัง

พระพุทธพจน์จากพระโอฐ	 หรืออยู่ในที่ใกล้เคียง 

ถัดมาท่ียังพอสืบค้นถึงความเป็นมา	 โดยผ่านการ

เรียนรู ้จากมุขปาฐะของบุรพาจารย์เหล่านั้น	 

ผ่านการกลั่นกรองและจดจ�าจารึกมาแต่ยุคดั้งเดิม	

ซึ่งมีฐานความคิดและการเรียนรู ้ที่ ได ้รับการ

ถ่ายทอดมาโดยตรง	 น่าเชื่อถือได้และมีความ 

เที่ยงตรงตามพุทธประสงค์	 มากกว่าการศึกษา 

จากคมัภีร์ท่ีมภีาษาซึง่ผ่านการแปลจากบาลมีาแล้ว	

และมาถกเถียงแสดงปรัมปวาทะโดยความเข้าใจ

ผิดๆ	

	 การคดัเลอืกศาสนทายาทด้วยการสอบวัด

ความรูท้างภาษาบาล	ีจงึมีกระบวนการท่ีเข้มข้นไป

ตามล�าดับช้ันของการศึกษา	 เพื่อให้มีความพร้อม

ในองค์ความรู ้สามารถสืบทอดพระพุทธศาสนา	 

ซึ่งยิ่งนานวันยิ่งจะมีความซับซ้อนแห่งประเด็น

ปัญหาที่ถาโถมเข้ามาประชิดพระศาสนาอย่างไม่

อาจจะหลกีพ้นได้	ถ้าพระภกิษสุามเณรผูเ้ป็นศาสน

ทายาทสบืทอด	พระศาสนาขาดความรูค้วามเข้าใจ

ในหลักพระธรรมวินัยอย่างแจ่มชัด	 ก็ไม่สามารถ

ปลดเปลื้องปรัมปวาทะท่ีนับวันยิ่งทวีความรุนแรง

ขึ้นได้	 พระสัทธรรมจะด�ารงมั่นคงอยู ่ได้เพราะ	

ศาสนทายาทมากด้วยความสามารถ	 ความรู 	้

ประสบการณ์	สามารถใช้ความรูค้วามสามารถของ

ตนแก้ข้อกล่าวหาอันเป็นปรัมปวาทะได้อย่าง

เบ็ดเสร็จ	 พร้อมท้ังด�ารงตนอยู่ในฐานะเป็นท่ีตั้ง 

แห่งศรัทธาปสาทะของประชาชน	 ประชาชนมี

ความเชือ่อย่างบรสิทุธิใ์จ	ในถ้อยแถลงและค�าชีแ้จง

อนัเป็นอรรถเป็นธรรม	อกีทัง้ยงัได้เชือ่มัน่ว่าท�าบญุ

กบัท่านยงัได้บญุจริง	ซ่ึงเป็นไปตามบทสังฆคณุท่ีว่า	

อนุตฺตร�	ปุญฺญกฺเขตฺต�	โลกสฺส	เป็นเนื้อนาบุญอย่าง

ยอดเยีย่มของชาวโลก	(The	Master	of	Pail	Section, 

2016	:	192-193)	

	 ส่วนการปฏิบัติและเผยแผ่หมายถึงการ

ปฏิบัติทางธรรมวินัยทั่วไป	 คือการใช้ภาษาบาลี

ศึกษาพระพุทธศาสนา	4	ประเด็น	คือ	1)	พระวินัย	

2)	พระสูตร	3)	พระอภิธรรม	และ	4)	ทัศนะของ

นักวิชาการท่ีศึกษาพระพุทธศาสนาแล้วแสดง

ทัศนะออกมาปรากฏเป ็นลายลักษณ์อักษร	 

การศึกษาจะวิเคราะห์อยู่บนพื้นฐานแห่งหลักการ

ทางภาษาบาล	ีในส่วนสุตตะ	สตุตานโุลม	อาจรยิวาท 

และอตัโนมติั	(Tipitaka	1/751)	องค์ประกอบทาง

ด้านการศึกษาในพระพุทธศาสนาซ่ึงถือว่าเป็น

หน้าที่หลักของพระสาวก	มี	3	ประการ	คือปริยัติ	

ได้แก่	 การศึกษาเล่าเรียนพระธรรมวินัย	 คือ 

พระไตรปิฎก	 เป็นองค์ประกอบพื้นฐานที่ส�าคัญ 

ของการปฏิบัติ	 และการเล่าเรียนพระธรรมวินัย

หรือปริยัติธรรมนั้น	เป็นการศึกษาในภาคทฤษฎีที่

อาศัยความรู้พ้ืนฐานคือ	 บาลีไวยากรณ์	 ปฏิบัติ	

ได้แก่	การน้อมน�าเอาหลักธรรมค�าสอนที่ได้เรียนรู้

ทางภาคทฤษฎีนั้นมาสู่ภาคปฏิบัติ	 เพื่อเป็นการ

อบรม	กาย	วาจา	ใจ	และปฏิเวธ	ได้แก่	มรรคผล

นพิพาน	ทีบ่คุคลจะพยายามเพ่ือให้เกดิความรู้แจ้ง

แทงตลอดด้วยปัญญา	 (Phramahatongdee	 

Pannavaciro,	 2011	 :	 14)	 จุดมุ่งหมายในการ

รักษาพระพุทธพจน์	 คือ	 การเรียนบาลีไวยากรณ	์

แม้จะแตกต่างอาจารย์	แต่ได้รูปส�าเร็จเป็นค�าและ

หน้าที่ของค�าขึ้นมาตรงกัน	 ทั้งยังตรงกับบาลี 
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คือ	 พุทธพจน์ก็นับว่าใช้ได้เพราะพระพุทธพจน ์

เป็นหลัก	อาจารย์หรือต�าราต่างๆ	เป็นสื่อ	เป็นทาง

ทีจ่ะน�าเข้าไปหาพทุธพจน์	เปรียบเทียบได้กบัค�าพดู

ของพระธรรมปิฎก	 (ป.อ.ปยุตฺโต)	 ที่ว่า	 “ในการ

ศึกษาพระพุทธศาสนานั้น	 ตัวแท้ตัวจริงก็คือ

พระพุทธเจ้า	 เราต้องเอาพระพุทธเจ้าเป็นหลัก 

ไว้เสมอ	 แล้วเอาอาจารย์เป็นสื่อ	 เป็นทางที่จะน�า

เข้าหาพระพุทธเจ้า	ถ้ามีสติก�าหนดไว้อย่างนี้เสมอ

ก็ค่อนข้างจะปลอดภัย”	 คณะสงฆ์ไทยถือว่า 

พระไตรปิฎกเป็นต�าราหลักสูตรของพระพุทธ

ศาสนา	 ซึ่ งบันทึกด ้วยภาษาบาลีมาแต ่ เดิม	 

เป็นภาษาที่พระสงฆ์สาวกได้จัดท�าสังคายนา  

การแปลพระไตรปิฎกจากภาษาบาลีไป	เป็นภาษา

ของตนเม่ือภาษาของตนเปลี่ยนความหมาย	 

ค�าแปลทีถ่อืว่าถกูต้อง	กม็คีวามหมายคลาดเคลือ่น

จึงเห็นพ้องต้องกันว่า	หากแปลคมัภร์ีพระไตรปิฎก

ไปเป็นภาษาของตนจากภาษามคธโดยท้ิงของเดิม

เสียหมดแล้ว	 พระธรรมวินัยก็อาจจะวิปริตและ

คลาดเคลื่อนไป	 จึงต้องพยายามรักษาคัมภีร  ์

พระไตรปิฎกไว้ให้อยู่ในภาษาบาลีตามเดิม

6.  สรุป
	 การศึกษาพระพุทธศาสนาครั้งพุทธกาล

เป็นการศกึษา	โดยการฟังโดยตรงจากพระพทุธเจ้า

ซึง่ทรงใช้ภาษามคธหรอืภาษาบาล	ีแสดงธรรมและ

ทรงบัญญัติวินัยแก่พระสาวกท้ังหลาย	 ภายหลัง

พุทธปรินิพานแล้วความรู้ต่างๆ	 ได้รับการสืบต่อ

ด้วยการสังคายนา	ครัง้ที	่1	เป็นล�าดับมา	การศกึษา

คัมภีร์ในพระพุทธศาสนาเถรวาทเริ่มเป็นรูปร่าง 

เมื่อพระพุทธศาสนาเผยแผ่ไปในเกาะสิงหล	 

คือ	 ศรีลังกา	 และขยายออกไปสู่นานาประเทศ 

ที่นับถือพระพุทธศาสนา	 คือ	 ประเทศพม่า	

ประเทศไทย	ประเทศกัมพูชา	ประเทศลาว	ภาษา

บาลีจึงถูกจารึกด้วยอักษรและแปลเป็นภาษา 

ของประเทศเหล่านั้น	 และมีอิทธิพลต่อภาษา 

ของประเทศเหล่านั้น	

	 การพัฒนาศาสนทายาทให้มีความรู้ความ

เข้าใจพระพุทธศาสนาอย่างลึกซึ้ง	 โดยเฉพาะบาลี

ไวยากรณ์ที่ต้องรักษารากศัพท์ต่างๆ	ในการศึกษา

ตีความพระธรรมวินัยให้มีความชัดเจน	 สามารถ 

แก้ปัญหาความเข้าใจผดิในระดับต่างๆ	ได้	สามารถ

แก ้ ป ั ญหาปรั มปว าทะที่ เ กิ ด จ ากค� า แปล 

พระไตรปิฎก	อรรถกถาภาษาไทย	จึงเป็นส่ิงส�าคญั

ท่ีสถาบันสงฆ์ให้ความสนับสนุนการจัดการศึกษา

บาลีมาตั้งแต่อดีตกาล	 แม้ในปัจจุบันจะมีการปรับ

เปลี่ยนการเรียนด้วยเทคนิควิธีให้เข้ากับกาลสมัย

และง่ายต่อการเรยีนบาล	ีโดยอาศยัเทคโนโลยสีมยั

ใหม่แต่ก็ยังมีข้อจ�ากัด	 คือ	 ต้องใช้เวลาในการ

ท่องจ�าให้ช�่าชองคล่องแคล่วเพ่ือจะสามารถแก้ไข

ข้อขัดแย้งได้ทันท่วงที	 เพราะปัจจุบันชาวไทยมี

อิสระในการน�าเสนอข้อมูลต่างๆ	ใช้ความรู้ของตน

ตีความพระไตรปิฎก	 โดยไม่ใส่ใจกับคัมภีร์อรรถ

กถาทีอ่ธบิาย	หรอืเทยีบเคยีงบาลก่ีอนแล้วน�าเสนอ

ข้อมูลที่ขัดแย้งท�าให้เกิดการเข้าใจผิดแห่งคน 

หมู ่มาก	 การกระท�าอย ่างนั้น	 ผิดหลักการ 

แห่งพระพทุธศาสนาเถรวาท	ความรูท้ีย่งัเกบ็อยูใ่น

คัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทยังมีอยู ่ ่มหาศาล	 

ทัง้ทีอ่ยูใ่นรปูบาลแีละคมัภร์ีภาษาอืน่ๆ	คมัภร์ีภาษา

บาลีชั้นพระไตรปิฎกและอรรถกถาที่แปลออกมา

เป็นภาษาไทย	 ที่มีการช�าระจัดพิมพ์์อาจบกพร่อง
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อยู ่ควรจะได้มีการช�าระตรวจทานให้ถูกต้อง	 

เพื่อเป็นการน�าเสนอความรู้ที่ถูกต้องตามหลักการ

พระพทุธศาสนา	เถรวาท	ปราศจากข้อกงัขาทัง้ปวง	

ภาษาบาลีชื่อว่าเป็นอายุของพระพุทธศาสนา	 

วิธีการรักษาความหมายท่ีถูกต้อง	 แห่งค�าสั่งสอน

ของพระพุทธศาสนาเถรวาท	คือ	การศึกษาภาษา

บาลใีห้ถ่องแท้	ถ้าพระสงฆ์ไทยเลกิศกึษาภาษาบาล	ี

เพราะเห็นว่า	 มีคัมภีร์์ท่ีแปลเป็นภาษาไทยก็เพียง

พอแล้ว	 ในอนาคตอันใกล้ย่อมท�าให้ค�าสั่งสอน

อันตรธานไป	 เพราะไม่มีผู ้เข้าใจตันติภาษาที่มี

แบบแผนตายตัว	แต่ในปัจจุบันพบว่าประเทศไทย

ยังพอมีผู้ศึกษาบาลี	 จึงควรส่งเสริมให้มีนวัตกรรม	

สื่อเทคโนโลยีที่ใช้ในการสืบค้น	 แปลภาษา	คัมภีร์

พระพุทธศาสนาในนานาประเทศ	 และการศึกษา

บาลีไวยากรณ์อย่างหลากหลาย	 ถ้าชาวพุทธ 

มีความรู้บาลีจะท�าให้เข้าใจค�าสอนได้ง่ายยิ่งขึ้น	 

การปฏบิตัผิดิต่างๆ	ย่อมลดน้อยลง	และท�าให้เข้าใจ

ภาษาไทยได้ดียิ่งขึ้น
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